108 Important Verses of Srimad-Bhagavad-gita 


VERSE 1.1 
dhrtarastra uvaca — 
dharma-ksetre kuruksetre 
samaveta yuyutsavah 
mamakah pandavas caiva 
kim akurvata sanjaya 
dhrtarastra uvaca — King Dhrtarastra said; dharma-ksetre kuru-ksetre — in the religious 
place named Kuruksetra; samavetah — assembled; yuyutsavah — desiring to fight; mamakah — 
my sons (headed by Duryodhana); pandavah — the sons of Pandu (headed by Yudhisthira); ca — 
and; eva — indeed; kim — what?; akurvata — did they do; sahjaya — O Sanjaya. 
King Dhrtarastra said: O Safijaya, what did my sons and the sons of Pandu do, having 
assembled at the sacred land of Kuruksetra, desiring to fight? 


VERSE 1.15 
paficajanyam hrsikeso 
devadattam dhanafijayah 
paundram dadhmau maha-sankham 
bhima-karma vrkodarah 
paficajanyam — the conch-shell named Paficajanya; hrsika-i$ah — Hrsikega (Sri Krsna, 
the master of the senses); deva-dattam — the conch-shell named Devadatta; dhanafijayah — 
Arjuna (the collector of great wealth); paundram — named Paundra; dadhmau — blew; maha- 
$ankham — the massive conch-shell; bhima-karma — the performer of Herculean, or fearsome 
tasks; vrka-udarah — Bhimasena, who has a digestion like that of a vrka (wolf). 
Hrsikega Sri Krsna blew His conch-shell known as Paficajanya; Dhanafijaya blew his 
conch known as Devadatta; and Bhima, the performer of Herculean tasks, blew his great conch 
known as Paundra. 


VERSE 2.3 
klaibyam ma sma gamah partha 
naitat tvayy upapadyate 
ksudram hrdaya-daurbalyam 
tyaktvottistha parantapa 
klaibyam — impotency; ma sma gamah - do not take to; partha — O Partha, son of Prtha, 
or Kunti; na — not; etat — this; tvayi — unto you; upapadyate — appropriate; ksudram — petty; 
hrdaya — of heart; daurbalyam — weakness; tyaktva — giving up; uttistha — arise; parantapa — O 
chastiser of the enemy. 
O Partha, do not behave like a eunuch. It does not befit you. Abandon this petty 
weakness of heart, O chastiser of the foe, and arise to do battle. 


VERSE 2.7 
karpanya-dosopahata-svabhavah 
prcchami tvam dharma-sammüdha-cetah 
yac chreyah syan niscitam brühi tan me 
Sisyas te 'hamr $adhi mam tvam prapannam 

karpanya — of spiritual weakness; dosa - by the fault; upahata — being overpowered; sva- 
bhavah — my chivalrous nature; prcchami — am asking; tvam — You; dharma — about virtue; 
sammüdha — bewildered; cetah — in heart; yat — what; $reyah — auspicious path; syat — may be; 
ni$citam — certain; brühi — tell; tat — that; me — to me; Sisyah — disciple; te — Your; aham — |; $adhi 
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— please instruct; mam — me; tvam — unto You; prapannam - surrendered. 

I, who have become overwhelmed by cowardice, having put aside my natural heroic nature 
and having become bewildered about how to ascertain my true duty, am requesting You to tell me 
clearly what is auspicious for me. | am Your disciple and have taken shelter of You; therefore, kindly 
bestow pertinent instruction upon me. 


VERSE 2.13 
dehino 'smin yatha dehe 
kaumaram yauvanam jara 
tatha dehantara-praptir 
dhiras tatra na muhyati 
dehinah — of the embodied soul; asmin — in this; yatha — just as; dehe — in the body; 
kaumaram — boyhood; yauvanam - to youth; jara — to old age; tatha — in the same way; deha- 
antara — another body; praptih — achieving; dhirah — an intelligent person; tatra — in this situation; 
na muhyati — he is not bewildered. 
Just as the embodied soul gradually passes within this gross physical body from boyhood to 
youth and to old age, similarly, the soul receives another body at death. An intelligent person is not 
bewildered by the destruction and rebirth of the body. 


VERSE 2.20 
na jayate mriyate và kadacin 
nayam bhitva bhavita va na bhüyah 
ajo nityah Sasvato ’yam purano 
na hanyate hanyamane Sarire 
na jayate — does not take birth; mriyate — die; và — or; kadacit — at any time; na — nor; ayam 
— this (soul); bhütva — has come into being; bhavita — will come into being; và — nor; na — not; 
bhüyah — repeatedly (accept material bodies); ajah — unborn; nityah — eternal; $a$vatah — ever- 
existing; ayam — he; puranah — primeval; na hanyate — he is not killed; hanyamane - is destroyed; 
Sarire — when the body. 
The soul neither takes birth nor does he die, nor is he affected by the repeated growth and 
dwindling of the body. He is unborn, eternal and ever-existing. Though primeval, he remains ever- 
youthful. When the body is destroyed, the soul is not annihilated. 


VERSE 2.22 
vasamsi jirnani yatha vihaya 
navani grhnati naro 'parani 
tatha Sarirani vihaya jirnany 
anyani samyati navani dehi 
vasamsi — clothes; jirnani — old and worn out; yatha — just as; vihaya — giving up; navani — 
new ones; grhnati — accepts; narah — a person; aparani — other; tatha — in the same way; Sarirani — 
bodies; vihaya — giving up; jirnani — old; anyani — other; sarnyati — accepts; navani — new ones; 
dehi — the embodied soul, jivatma. 
Just as a person discards his old garments and acquires new ones, the soul similarly gives 
up old bodies and accepts new ones. 


VERSE 2.23 
nainam chindanti Sastrani 
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nainam dahati pavakah 
na cainam kledayanty apo 
na Sosayati marutah 

na — not; enam — him (the jivatma); chindanti — pierce; $astrani — various weapons; na — not; 
enam — him; dahati — burn; pavakah - fire; na — not; ca — and; enam — him; kledayanti — moisten; 
apah — waters; na — not; $osayati — dry; marutah — the wind. 

The soul can never be pierced by any weapon, nor burned by fire, nor moistened by water 
nor dried by the wind. 


VERSE 2.27 
jatasya hi dhruvo mrtyur 
dhruvam janma mrtasya ca 
tasmad apariharye 'rthe 
na tvam Socitum arhasi 
jatasya — for one who is born; hi — because; dhruvah - is certain; mrtyuh — death; dhruvam — 
is certain; janma — birth; mrtasya — for one who dies; ca — and; tasmat — therefore; apariharye arthe 
— in this unavoidable situation; na — not; tvam — you; $ocitum — grieve; arhasi — should. 
For one who is born, death is certain, and for one who has died, birth is certain; therefore, it 
is not proper for you to grieve for that which is unavoidable. 


VERSE 2.40 
nehabhikrama-naso 'sti 
pratyavayo na vidyate 
svalpam apy asya dharmasya 
trayate mahato bhayat 
na — no; iha — in this (bhakti-yoga); abhikrama — endeavours; nasah — destruction; asti — 
there is; pratyavayah — flaw; na — no; vidyate — there is; su-alpam — a very little; api — even; asya 
dharmasya — of this yoga; trayate — delivers; mahatah — from great; bhayat — danger. 
Endeavours on the path of bhakti-yoga are neither fruitless, nor do they contain any flaw. 
Even a little practice frees one from the great danger of transmigrating endlessly within the cycle of 
repeated birth and death in this material world. 


VERSE 2.41 
vyavasayatmika buddhir 
ekeha kuru-nandana 
bahu-sakha hy anantas ca 
buddhayo 'vyavasayinam 
vyavasaya-atmika — of a resolute nature; buddhih — intelligence; eka — one-pointed; iha — on 
this path of bhakti; kuru-nandana — O child of the Kurus; bahu-$akhah — many-branched; hi — 
certainly; anantah — endlessly; ca — and; buddhayah - the intelligence; avyavasayinam — of the 
irresolute (opposed to bhakti). 
O son of the Kuru dynasty, the resolute intelligence of those who are on this path of bhakti is 
one-pointed, but the intelligence of those who are averse to bhakti branches endlessly. 


VERSE 2.44 
bhogaisvarya-prasaktanam 
tayapahrta-cetasam 
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vyavasayatmika buddhih 
samadhau na vidhiyate 
bhoga - to material enjoyment; ai$varya — and opulence; prasaktanam — for those who are 
attached; taya — by that (the statements of the Vedas); apahrta-cetasam — for those whose minds 
are captivated; vyavasaya-atmika — the resolute; buddhih — intelligence; samadhau - in trance (on 
the Supreme Lord); na vidhiyate — there does not take place. 
Those who are attached to enjoyment and opulence, and whose minds have been captured 
by these flowery words, do not attain the resolute intelligence for exclusive absorption (Samadhi) in 
Sri Bhagavan. 


VERSE 2.45 
traigunya-visaya veda 
nistraigunyo bhavarjuna 
nirdvandvo nitya-sattva-stho 
niryoga-ksema atmavan 

trai-gunya — of the three modes of material nature; visayah — subject matter; vedah — all the 
Vedas; nistraigunyah — free from the three modes; bhava — be; arjuna — O Arjuna; nirdvandvah — 
be free from duality (in the form of mundane honour and dishonour); nitya-sattva-sthah — situated 
always in pure goodness; niryoga-ksemah — detached from the tendency to preserve and acquire; 
atma-van — situated in the self (being connected through the intelligence given by Me). 

O Arjuna, give up being influenced by the three binding forces of material nature that are 
described in the Vedas and become established in transcendence, which is beyond them. Be free 
from all dualities, such as honour and dishonour, and do not be concerned about acquiring assets 
or maintaining what you have. Become situated in spiritual existence by using the intelligence 
awarded by Me. 


VERSE 2.47 
karmany evadhikaras te 
ma phalesu kadacana 
ma karma-phala-hetur bhur 
ma te sango ’stv akarmani 
karmani — your prescribed duty; eva — certainly; adhikarah — a right; te — your; ma — never; 
phalesu — to the fruits (of work); kadacana — at any time; ma — not; karma-phala — towards the 
results of work; hetuh — cause; bhüh — be; mà — not; te — you; sangah — attachment; astu — there 
must be; akarmani — not accomplishing prescribed duties. 
You are only eligible to perform your prescribed work, but you have no right to the fruits of 
your actions. You should not consider yourself to be the cause of the result of your actions, nor 
should you become attached to neglecting your duties. 


VERSE 2.56 
duhkhesv anudvigna-manah 

sukhesu vigata-sprhah 

vita-raga-bhaya-krodhah 

sthita-dhir munir ucyate 
duhkhesu - in the presence of the threefold miseries: adhyatmika pains, given by oneself 
(bodily or mental), adhibhautika pains, given by other living creatures and adhidaivika pains, given 
by the demigods, such as heat and cold; anudvigna-manah — one whose mind is unagitated; 
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sukhesu - in the presence of sense-pleasures; vigata-sprhah — and remains free from hankering; 
vita — free from; raga — attachment; bhaya — fear; krodhah — and anger; sthita-dhih — of fixed 
intelligence; munih — a sage; ucyate - is called. 

One who is not disturbed by the three types of miseries — given by one's own body or mind, 
given by others and given by the demigods or nature — who remains free from hankering in the 
presence of plentiful opportunities for sensual happiness, and who is free from attachment, fear 
and anger, is called a sage of steady mind. 


VERSE 2.59 
visaya vinivartante 
niraharasya dehinah 
rasa-varjam raso 'py asya 
param drstva nivartate 

visayah — the sense objects; vinivartante — are forcibly restrained; niraharasya — for who 
practices sense-restraint such as fasting; dehinah — for an ignorant person in the bodily concept of 
life; rasa-varjam — devoid of taste (for sense object); rasah — (there is) a taste; api — however; asya 
— for such a person of fixed intelligence; param — of Paramatma (the Supersoul); drstva — having 
seen or realized; nivartate — refrains. 

He who identifies himself with his body may restrict his enjoyment by withdrawing the 
senses from their objects, but his taste for sense pleasure remains. One whose intelligence is 
fixed, however, has realized Paramatma; therefore, his taste for sense objects automatically 
ceases. 


VERSE 2.62 
dhyayato visayan pumsah 
sangas tesüpajayate 
sangat sanjayate kamah 
kamat krodho ’bhijayate 
dhyayatah — one who contemplates; visayan — sense objects (such as sound); purnsah - for 
a person; sangah — attachment; tesu — for those (sense objects); upajayate — arises; sangat — from 
attachment; sanjayate — arises; kamah — desire, or lust; kamat — from lust; krodhah — anger; 
abhijayate — arises. 
By continuously meditating on the objects of the senses, a person develops attachment to 
them. Attachment gives rise to lust, which in turn leads to the awakening of anger. 


VERSE 2.63 
krodhad bhavati sammohah 
sammohat smrti-vibhramah 
smrti-bhramsad buddhi-naso 
buddhi-nasat pranasyati 
krodhat — from anger; bhavati — comes; sammohah - utter confusion, lacking the 
discrimination to know what to do and what not to do; sammohat — from such confusion; smrti- 
vibhramah - loss of memory; smrti-bhramsat — from loss of memory; buddhi-nasah - intelligence is 
destroyed; buddhi-nasat — from loss of intelligence; pranasyati — by this one is completely ruined 
and falls into the ocean of repeated birth and death. 
Anger gives rise to utter delusion, and from such delusion comes loss of memory (forgetting 
the instructions of the scriptures). Loss of memory destroys one's intelligence, and when 
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intelligence is destroyed, one's entire spiritual direction in life is lost. One then falls into the ocean 
of material existence. 


VERSE 2.65 
prasade sarva-duhkhanam 
hanir asyopajayate 
prasanna-cetaso hy asu 
buddhih paryavatisthate 
prasade — on attainment of that joyful state; sarva-duhkhanam — of all miseries; hanih — 
disspelled far away; asya — of that person (whose mind and senses are controlled); upajayate — 
takes place; prasanna-cetasah — for that person whose mind is content; hi — certainly; a$u — very 
soon; buddhih — intelligence; paryavatisthate — becomes completely fixed (in attaining his heart's 
desire). 
When that self-controlled person attains the stage of joyfulness, all of his miseries are 
dispelled and his intelligence soon becomes completely fixed upon attaining his desired goal. 


VERSE 2.69 
yà ni$a sarva-bhütanam 
tasyam jagarti samyami 
yasyam jagrati bhütani 
sa ni$a pa$yato muneh 

ya — which (spiritual intelligence); ni$a — like night; sarva-bhütanam — for all beings; tasyam 
— in that (night); jagarti — is awake; samyami — a self-controlled man (of fixed intelligence); yasyam 
— in which (state which is directed to the search for sense objects); jagrati — remains awake; 
bhütani — ordinary beings; sa — that (material intelligence); ni$a — night; pa$yatah — for the 
enlightened; muneh - thinker. 

Spiritual intelligence, which is directed toward the soul, is like night for materialistic common 
people, who are enchanted by the material energy. One who is stitha-prajha, however, remains 
awake in that intelligence. And when intelligence is absorbed in sense objects, the common person 
remains awake. For the sage who perceives transcendental Reality, that consciousness is the 
darkest night. In other words, such a person accepts sense objects in an appropriate way, without 
being attached to them. 


VERSE 3.6 
karmendriyani samyamya 
ya aste manasa smaran 
indriyarthan vimüdhatma 
mithyacarah sa ucyate 
karma-indriyani — the working senses; samyamya — having restrained; yah — who; aste — 
remains; manasa — through his mind; smaran — meditating; indriya-arthan — on sense objects; 
vimudha-atma — foolish person; mithya-acarah — a hypocrite; sah — he; ucyate - is called. 
A deluded person who forcibly restrains his working senses while internally meditating on 
sense objects is to be known as a hypocrite. 


VERSE 3.9 


yajnarthat karmano 'nyatra loko 
'yam karma-bandhanah 
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tad-artham karma kaunteya 
mukta-sangah samacara 
yajfia-arthat — for the sake of Sri Visnu; karmanah — than (the selfless performance of) 
karma; anyatra — other; lokah — humanity; ayam — this; karma-bandhanah — bondage through their 
work; tad-artham — for His (Visnu's) sake; karma — work; kaunteya — O son of Kunti; mukta-sangah 
— free from attachment (to the fruit of work); samacara — perform nicely. 
For humanity, all actions other than those selflessly offered to Sri Visnu are a cause of 
bondage to this world, O son of Kunti. Therefore, become free from all desires for the fruits of your 
actions and perform appropriate action solely for His satisfaction. 


VERSE 3.14 
annad bhavanti bhütani 
parjanyad anna-sambhavah 
yajnad bhavati parjanyo 
yajnah karma-samudbhavah 
annat — from grains; bhavanti — develop; bhütani — all living beings; parjanyat — from rain; 
anna — food grains; sambhavah — produced; yajriat — from the performance of sacrifice; bhavati— 
produced; parjanyah - rain; yajnah — sacrifice; karma — from prescribed duties; samudbhavah — 
born of. 
All living beings are born of food grains, which are produced from rain. Rains fall because of 
the performance of sacrifice, and sacrifice is born of the performance of prescribed duties. 


VERSE 3.26 
na buddhi-bhedam janayed 
ajfianam karma-sanginam 
yojayet sarva-karmani 
vidvan yuktah samacaran 

na — not; buddhi-bhedam — confusion in the intelligence (with the instruction to practise 
jhana and abandon karma); janayet — should create; ajfianam — of the ignorant; karma-sanginam — 
for those attached to fruitive work; yojayet — he should engage; sarva - all; karmani — actions; 
vidvan — the learned person and instructor in jnana-yoga; yuktah — with a composed mind; 
samacaran — while acting nicely. 

A person who is learned in the path of spiritual advancement through knowledge should not 
bewilder the intelligence of ignorant people by instructing them to give up their prescribed duties 
and engage in the cultivation of jfiana. Rather, by properly performing his own actions in a 
composed and detached state of mind, he should engage such people in their prescribed duties. 


VERSE 3.27 
prakrteh kriyamanani 
gunaih karmani sarvasah 
ahankara-vimüdhatma 
kartaham iti manyate 
prakrteh — of material nature; kriyamanani — are performed; gunaih — by the three binding 

forces; karmani — activities; sarva$ah — in every respect; ahankara-vimüdha-atma — a person 
bewildered by false ego; karta — the doer; aham - |; iti - thus; manyate — thinks. 
All aspects of material activity are performed by the three binding forces of material nature, but a 
person whose intelligence is bewildered by false ego thinks himself to be the doer. 
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VERSE 3.35 
Sreyan sva-dharmo vigunah 
para-dharmat svanusthitat 
sva-dharme nidhanam $reyah 
para-dharmo bhayavahah 
Sreyan — better; sva-dharmah — one's prescribed duties; vigunah — (slightly) defective; para- 
dharmat — than another's duties; su-anusthitat — perfectly performed; sva-dharme — in (discharging) 
one's prescribed duties; nidhanam — death; $reyah — is better; para-dharmah — duties prescribed 
for others; bhaya-avahah — bring danger. 
It is far better to execute one's prescribed duties, even though imperfectly, than to perform 
another's duty perfectly. It is better to die discharging one's own duty in accordance with the 
varnasrama system than to engage in another's duty, for it is dangerous to follow another's path. 


VERSE 3.37 
kama esa krodha esa 
rajo-guna-samudbhavah 
mahasano maha-papma 
viddhy enam iha vairinam 

kamah esah - this desire (to enjoy sense objects); krodhah esah — (transformed into) this 
wrath; rajah-guna — the binding force of passion; samudbhavah - which is born of; maha-asanah — 
all devouring; maha-papma — extremely fearsome; viddhi — know; enam - this; iha — in this world; 
vairinam — the enemy. 

Sri Bhagavan said: This lust, the desire to enjoy sense objects, which indeed transforms into 
wrath, is born of passion. It is all-devouring and extremely fearsome. Know it to be the primary 
enemy of the living entities within this world. 


VERSE 4.2 
evam parampara-praptam 
imam rajarsayo viduh 
sa kaleneha mahata 
yogo nastah parantapa 
evam - in this way; parampara — by disciplic succession; praptam — received; imam - this; 
raja-rsayah — the saintly kings; viduh — understood; sah — that; kalena — by time; iha — in this world; 
mahata — by the great influence; yogah — the process for connecting with the Supreme Lord; nastah 
— lost; parantapa — O conqueror of the foe. 
O Arjuna, this yoga was thus received in disciplic succession and the saintly kings 
understood it through that process, but after a prolonged lapse of time, it almost become lost to the 
world. 


VERSE 4.6 
ajo 'pi sann avyayatma 
bhütanam i$varo ’pi san 
prakrtim svam adhisthaya 
sambhavamy atma-mayaya 
ajah — unborn; api — although; san — being; avyaya-atma — imperishable body; bhütanam — 
of all beings; i$varah — the Lord; api — although; san — being; prakrtim — nature (consisting of 
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eternality, knowledge and bliss); svam — My original; adhisthaya — situated; sambhavami - | fully 
manifest; atma-mayaya — by My yogamaya potency. 

Although My form is unborn and indestructible, and although | am the Lord of all living 
entities, still | appear through My yogamaya potency in My original form of eternality, cognizance 
and bliss. 


VERSE 4.7 
yada yada hi dharmasya 
glanir bhavati bharata 
abhyutthanam adharmasya 
tadatmanam srjamy aham 
yada yada — whenever; hi — assuredly; dharmasya - of religion; glanih — a decline; bhavati — 
there is; bharata — O descendent of Bharata; abhyutthanam — an increase; adharmasya — of 
irreligion; tada — then; atmanam — My eternally perfect spiritual body; srjami — manifest (Myself in a 
body that looks like a created, material body); aham - I. 
O descendant of Bharata, whenever there is a decline of religion and an increase in 
irreligion, at that time | manifest My eternally perfect form in this mundane world. 


VERSE 4.8 
paritranaya sadhünam 
vina$aya ca duskrtam 
dharma-samsthapanarthaya 
sambhavami yuge yuge 

paritranaya — for the protection; sadhGnam — of My (one-pointed) devotees; vina$aya — for 
the destruction; ca — and; duskrtam — of evil-doers; dharma-samsthapana — establishing religion; 
arthaya — for the purpose; sambhavami — | appear; yuge yuge - in every age. 

To protect My unalloyed devotees, to annihilate the wicked and to firmly establish religion, | 
appear in every age. 


VERSE 4.9 
janma karma ca me divyam 
evam yo vetti tattvatah 
tyaktva deham punar janma 
naiti mam eti so 'rjuna 
janma - birth; karma — activities; ca — and; me — My; divyam — transcendental; evam — thus; 
yah — who; vetti — knows; tattvatah — in truth; tyaktva — having given up; deham - the present body; 
punah — again; janma — birth; na eti — does not accept; mam — Me; eti — attains; sah — he; arjuna — 
O Arjuna. 
O Arjuna, My birth and activities are transcendental. One who knows this in truth does not 
take another birth after giving up the present body; rather he assuredly attains Me. 


VERSE 4.11 
ye yatha mam prapadyante 
tams tathaiva bhajamy aham 
mama vartmanuvartante 
manusyah partha sarvasah 
ye - they; yatha — as; mam — Me; prapadyante — as they serve; tan — them; tatha — so; eva — 
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certainly; bhajami aham — | love and serve; mama vartma— My path; anuvartante — follow; 
manusyah - all men; partha — O son of Prtha; sarvasah - in all respects. 

O Partha, in whichever way a person renders service to Me | reciprocate with him 
accordingly. Everyone follows My path in all respects. 


VERSE 4.13 
catur-varnyam maya srstam 
guna-karma-vibhagasah 
tasya kartaram api mam 
viddhy akartaram avyayam 
catur-varnyam — the system of the four social orders, such as the brahmanas; maya — by 
Me; srstam — was created; guna — of quality; karma — work; vibhagasah — according to divisions; 
tasya — of this; kartaram — the creator; api — although; mam — Me; viddhi — you should know; 
akartaram — non-doer; avyayam - the unchanging. 
The fourfold system of varnas (brahmana, ksatriya, vai$ya and $üdra) was created by Me 
according to divisions of quality (guna) and work (karma). Although | am the creator of this system, 
you should know that | am the immutable non-doer. 


VERSE 4.34 
tad viddhi pranipatena 
paripra$nena sevaya 
upadeksyanti te jnanam 
jüaninas tattva-darsinah 

tat — this knowledge; viddhi — understand; pranipatena — by offering prostrated obeisances 
(to the guru who gives instructions about transcendental knowledge); paripra$nena — by relevant 
inquiries on every aspect; sevaya — by rendering devotional service; upadeksyanti — they will 
reveal; te — unto you; jhanam — that knowledge; jhaninah — those in knowledge; tattva-darsinah — 
who have seen the Absolute Truth. 

Understand this transcendental knowledge by offering your prostrated obeisances to the 
spiritual master, who imparts such knowledge, by asking him relevant questions and by rendering 
service to him. Those who have direct perception of the Supreme Absolute Truth and who are well- 
versed in the imports of the scriptures can enlighten you by instructing you on this science. 


VERSE 4.40 
ajfia$ ca$raddadhanas$ ca 
sam$ayatma vinasyati 
nayam loko 'sti na paro 
na sukham sam$ayatmanah 
ajnah — a fool; ca — and; aSraddadhanah - faithless; ca — and; sammsaya-atma — a doubting 
soul; vina$yati — is ruined; na — not; ayam lokah — in this world; asti — there is; na — nor; parah — in 
the next; na — not; sukham — happiness; sam$aya-atmanah — for a doubting soul. 
Those who are ignorant, faithless and who have a doubting nature are ruined. A sceptic 
cannot achieve his well-being in this world or the next, nor can he even achieve happiness. 


VERSE 5.18 


vidya-vinaya-sampanne 
brahmane gavi hastini 
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Suni caiva Sva-pake ca 
panditah sama-darsinah 
vidya-vinaya-sampanne — equipped with knowledge and gentle qualities; brahmane — within 
a brahmana; gavi — in a cow; hastini — in an elephant; Suni — in a dog; ca — and; eva — indeed; $va- 
pake — in a dog-eater; ca — and; panditah — the enlightened (jhanis); sama-darsinah — have equal 
vision of the soul. 
Enlightened persons (jhanis) perceive with equal vision a gentle and learned brahmana, a 
cow, an elephant, a dog and a dog eater. 


VERSE 5.22 
ye hi samsparSa-ja bhoga 
duhkha-yonaya eva te 
ady-antavantah kaunteya 
na tesu ramate budhah 
ye — which; hi — certainly; samspar$a-jah — born of sensual contact with the sense objects; 
bhogah - all pleasures; duhkha-yonayah — sources of misery; eva — certainly; te — they; adi- 
antavantah — a beginning and an end; kaunteya — O son of Kunti; na — not; tesu — in them; ramate 
— delights; budhah — an enlightened man. 
O son of Kunti, pleasures born of contact with the senses are certainly the cause of misery. 
Since they have a beginning and an end, an enlightened person does not become attached to 
them. 


VERSE 5.23 
saknotihaiva yah sodhum 
prak Sarira-vimoksanat 
kama-krodhodbhavam vegam 
sa yuktah sa sukhi narah 
Saknoti — is able; iha eva — in this very life; yah — who; sodhum - to tolerate; prak — before; 
Sarira — the body; vimoksanat — giving up; kama-krodha — of lust and anger; udbhavam — born; 
vegam - the urges; sah — he; yuktah — is a yogi; sah — he; sukhi — is a happy; narah — man. 
Before giving up the body, he who, in this very life, can tolerate the urges born of lust and 
anger is a yog! and is indeed happy. 


VERSE 5.29 
bhoktaram yajna-tapasam 
sarva-loka-mahesvaram 
suhrdam sarva-bhutanam 
jnatva mam santim rcchati 
bhoktaram — the enjoyer; yajna-tapasam — of sacrifices and austerities; sarva-loka — of all 
worlds; mahà-i$varam — the Supreme Controller; suhrdam — the friend; sarva-bhütanam -— of all 
living beings; jnatva — having understood; mam — Me; $antim — peace (through liberation); rcchati — 
attains. 
He who knows Me to be the enjoyer of all sacrifices and austerities, the Supreme Controller 
of all planets and the well-wishing friend of all living entities, attains liberation from bondage to 
material identification. 


VERSE 6.5 
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uddhared atmanatmanam 
natmanam avasadayet 
atmaiva hy atmano bandhur 
atmaiva ripur atmanah 
uddharet — one should deliver from the endless cycle of birth and death; atmana — through 
the unattached mind; atmanam - the soul; na — not; atmanam - the soul; avasadayet — one should 
degrade; atma — the mind; eva — indeed; hi — certainly; atmanah- of the soul; bandhuh - the friend; 
atma — the mind; eva — indeed; ripuh — the enemy; atmanah — of the soul. 
A man must deliver himself from the material world through mental detachment and not allow 
the mind to degrade him, for the mind is simultaneously one's friend and also one's own enemy. 


VERSE 6.17 
yuktahara-viharasya 
yukta-cestasya karmasu 
yukta-svapnavabodhasya 
yogo bhavati duhkha-ha 
yukta — appropriate; ahara — eating; viharasya — for one whose recrea-tion; yukta — 
appropriate; cestasya — whose movements; karmasu — in activities; yukta — appropriate; svapna — 
and sleeping; avabodhasya - whose waking; yogah - the process of linking with the Supreme Lord; 
bhavati — becomes; duhkha-hà — a slayer of material miseries. 
For a person who is moderate in eating and recreation, balanced in work and regulated in 
sleeping and wakefulness, his practice of yoga destroys all material miseries. 


VERSE 6.26 
yato yato niscalati 
manas caficalam asthiram 
tatas tato niyamyaitad 
atmany eva vaSam nayet 
yatah yatah — to whichever; ni$calati — wanders (to the objects of sense enjoyment); manah 
— mind; caficalam — the restless; asthiram — unsteady; tatah tatah — from that; niyamya — regulating; 
etat — this; atmani — within the soul; eva — certainly; va$am — controlled (mind); nayet — one should 
lead. 
From whichever direction the restless and unsteady mind wanders to its various sense 
objects, it should be restrained and brought back firmly within the self alone. 


VERSE 6.34 
caficalam hi manah krsna 
pramathi balavad drdham 
tasyaham nigraham manye 
vayor iva suduskaram 
caficalam — restless; hi - because; manah - the mind; krsna — O Krsna; pramathi — agitating 
(the intelligence, body and senses); balavat — powerful; drdham — obstinate; tasya — of it; aham — I; 
nigraham — subjugation; manye — think; vayoh — of the wind; iva — like; suduskaram — very hard to 
do. 
O Krsna, because the mind is by nature restless, powerful, obstinate and capable of 
completely overpowering the intelligence, body and senses, it seems as difficult to control as the 
wind. 
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VERSE 6.35 
asamsayam maha-baho 
mano durnigraham calam 
abhyasena tu kaunteya 
vairagyena ca grhyate 
asamsayam — without doubt; maha-baho — O mighty-armed Arjuna; manah — the mind; 
durnigraham — is hard to control; calam — unsteady; abhyasena — by practice; tu — but; kaunteya — 
O son of Kunti; vairagyena — by renunciation; ca — and; grhyate — it can be controlled. 
Sri Bhagavan said: O mighty-armed son of Kunti, undoubtedly the mind is restless and most 
difficult to control, but by constant practice and renunciation, it can be checked. 


VERSE 6.40 
partha naiveha namutra 
vinaSas tasya vidyate 
na hi kalyana-krt ka$cid 
durgatim tata gacchati 
partha — O son of Prtha (Arjuna); na — neither; eva — certainly; iha — in this world; na — nor; 
amutra — in the next; vina$ah — destruction; tasya — for that person; vidyate — there is; na — not; hi — 
because; kalyana-krt — one who performs auspicious acts; ka$cit — someone; durgatim — to an 
unfavourable destination; tata — dear one, son; gacchati — goes. 
Sri Bhagavan said: O Partha, such an unsuccessful yogi does not perish either in this world 
or the next because, My dear friend, a person who is engaged in auspicious acts never attains an 
unfavourable destination. 


VERSE 6.41 
prapya punya-krtam lokan 
usitva $a$vatih samah 
$ucinam srimatam gehe 
yoga-bhrasto 'bhijayate 
prapya — having attained; punya-krtam — of the pious; lokan — the planets; usitva — after 
dwelling; $a$vatih — for a very long time; samah — years; Sucinam — of the pure (brahmanas); 
$rimatam — of the wealthy; gehe — in the home; yoga-bhrastah — one deviated from the path of 
yoga; abhijayate — he takes birth. 
A person who deviates from the path of yoga after practising it for only a short time attains 
the planets of the pious, and after enjoying there for many years, he takes birth in a virtuous and 
wealthy family. 


VERSE 6.43 
tatra tam buddhi-samyogam 
labhate paurva-daihikam 
yatate ca tato bhüyah 
samsiddhau kuru-nandana 
tatra — then; tam — that; buddhi-samyogam — connection through his intelligence (awarded 
by Paramatma); labhate — he obtains; paurva-daihikam — of his previous life; yatate — he 
endeavours; ca — and; tatah — then; bhüyah - further; sarnsiddhau — for the attainment of complete 
perfection; kuru-nandana — O descendant of Kuru Maharaja. 
O son of the Kurus, that unsuccessful yogi, through his connection with the Supersoul, 
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regains the divine consciousness of his previous birth, and thereafter he again endeavours to attain 
complete perfection in yoga. 


VERSE 6.46 
tapasvibhyo 'dhiko yogi 
jüanibhyo 'pi mato 'dhikah 
karmibhyas cadhiko yogi 
tasmad yogi bhavarjuna 
tapasvibhyah — than the ascetics; adhikah — greater; yogi — the paramatma-yog}!; jhanibhyah 
— than the impersonalists, or brahmavadis; api — even; matah — is considered; adhikah — greater; 
karmibhyah — than the fruitive workers; ca — and; adhikah — greater; yogi — the yogi; tasmat — 
therefore; yogi — a yog!; bhava — be; arjuna — O Arjuna. 
The yogi, who worships Paramatma, is considered superior to the ascetic, superior to the 
worshipper of the impersonal aspect of the Supreme, and superior to the fruitive worker. Therefore, 
O Arjuna, be a yogi. 


VERSE 6.47 
yoginam api sarvesam 
mad-gatenantaratmana 
Sraddhavan bhajate yo mam 
sa me yuktatamo matah 
yoginam — of the yogis; api — however; sarvesam — amongst all; mad-gatena — by attaching 
himself to Me; antar-atmana — through his mind; sraddhavan — one endowed with faith; bhajate — 
worships; yah — who; mam — Me; sah — he; me — My; yuktatamah - the best yogi; matah — opinion. 
However, he who constantly performs bhajana of Me with full faith, his mind incessantly 
attached to Me, is in My opinion the topmost of all yogis. 


VERSE 7.3 
manusyanam sahasresu 
kascid yatati siddhaye 
yatatam api siddhanam 
ka$cin mam vetti tattvatah 
manusyanam — of men; sahasresu — among thousands; kascit — someone; yatati — 
endeavours; siddhaye — for perfection; yatatam — of those who endeavour; api — yet even; 
siddhanam — of those who attain perfection; ka$cit — some person; mam — Me; vetti — knows; 
tattvatah — (as | am) in truth. 
Among thousands of men, one may endeavour for perfection. And among those who attain 
perfection, it is rare for even one to know My svarupa in truth. 


VERSE 7.4 
bhümir apo ’nalo vayuh 
kham mano buddhir eva ca 
ahankara itiyam me 
bhinna prakrtir astadha 
bhümih — earth; apah — water; analah — fire; vayuh — air; kham — ether; manah — mind; 
buddhih — intelligence; eva — certainly; ca — and; ahankarah — false ego; iti — as follows; iyam — this; 
me — of Mine; bhinna — divisions; prakrtih — material energy; astadha — eightfold. 
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My external material energy has eight divisions: earth, water, fire, air, ether, mind, intelligence 
and false ego. 


VERSE 7.5 
apareyam itas tv anyam 
prakrtim viddhi me param 
jiva-bhütam maha-baho 
yayedam dharyate jagat 
apara — inferior or inert; iyam — this (material energy); itah — beyond it; tu — but; anyam — 
another; prakrtim — energy; viddhi — you must understand; me — of Mine; param — superior 
(spiritual); jiva-bhütam — the living beings; maha-baho — O mighty-armed (Arjuna); yaya — by which 
(conscious energy); idam — this; dharyate — is accepted (by them in order to enjoy their fruitive 
actions); jagat — universe. 
O mighty-armed Arjuna, you should know that My external energy, which consists of eight 
divisions, is inferior. There is another potency of Mine known as the jiva, which is superior and 
which accepts this material world for the purpose of enjoying the fruits of his action. 


VERSE 7.7 
mattah parataram nanyat 
kificid asti dhanafijaya 
mayi sarvam idam protam 
sütre mani-gana iva 
mattah — than Me; parataram — greater; na — not; anyat — else; kiñcit — anything; asti — exists; 
dhanahjaya — O winner of wealth (Arjuna); mayi — on Me; sarvam -— all; idam — this material 
creation; protam — is dependent; sütre — on a thread; mani-ganah - jewels; iva — as. 
O conqueror of riches, Dhanafijaya, there is nothing superior to Me. This whole creation is 
dependent on Me, like jewels strung on a thread. 


VERSE 7.14 
daivi hy esa gunamayi 
mama maya duratyaya 
mam eva ye prapadyante 
mayam etam taranti te 
daivi — she bewilders the jivas; hi — indeed; esa — this; guna-mayi — consisting of the three 
modes of material nature; mama — of Mine; maya - illusory external energy; duratyaya — difficult to 
overcome; mam - to Me; eva — only; ye — who; prapadyante - takes shelter; mayam — illusion; etam 
— this; taranti — transcends, or crosses over; te — they. 
This external energy of Mine, which consists of the three modes and which bewilders the 
living entities, is certainly very difficult to overcome, but those who take exclusive shelter of Me can 
easily transcend this maya. 


VERSE 7.15 
na mam duskrtino müdhàah 
prapadyante naradhamah 
mayayapahrta-jnana 
asuram bhavam asritah 
na — not; mam — to Me; duskrtinah — those who are polluted by the performance of fruitive 
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actions or unfortunate persons; mudhah — those devoid of discrimination; prapadyante — do 
surrender; nara-adhamah — the lowest among mankind; mayaya — by illusion; apahrta-jfianah — 
those whose knowledge is covered; asuram — of the demoniac; bhavam — nature; asritah — those 
who take shelter. 

Those contaminated by fruitive action and fools who are devoid of discrimination, who are the 
lowest among human beings, whose knowledge has been completely covered by maya, and who 
have a demoniac nature, do not surrender unto Me. 


VERSE 7.16 
catur-vidha bhajante mam 
janah sukrtino 'rjuna 
arto jijnasur artharthi 
jhani ca bharatarsabha 
catur-vidhah — four kinds; bhajante — worship; mam — Me; janah — persons situated in 
regulated life; sukrtinah — of pious; arjuna — O Arjuna; arta — the distressed (by disease, enemies 
and fear); jijhasuh — the inquisitive (desirous of self-realization); artha-artht — the seeker of bodily 
happiness, heavenly enjoyment and wealth; jani — the man in knowledge; ca — and; bharata- 
rsabha — best of the dynasty of Bharata. 
O best of the Bharata dynasty, there are four types of pious men who perform worship of Me: 
the distressed (arta), the inquisitive (jijAasu), the seeker of wealth (artharthr) and the man of wisdom 
(jAant). 


VERSE 7.19 
bahünam janmanam ante 
jüanavan mam prapadyate 
vasudevah sarvam iti 
sa mahatma sudurlabhah 
bahünam — of many; janmanam - births; ante — at the end; jfianavan — one who has 
knowledge; mam — of Me; prapadyate — takes shelter; vasudevah — Vasudeva; sarvam - is 
everything; iti — that; sah — that; maha-atma — great soul; sudurlabhah — extremely rare. 
After many births, the jhant who is endowed with the knowledge that everything, both 
conscious and inert, is related to Vasudeva fully takes shelter of Me. Such a great soul is extremely 
rare. 


VERSE 7.27 
iccha-dvesa-samutthena 
dvandva-mohena bharata 
sarva-bhutani sammoham 
sarge yanti parantapa 
iccha-dvesa-samutthena — born of desire and hate; dvandva-mohena — bewildered by duality 
in the form of happiness and distress; bharata — O scion of Bharata; sarva-bhütani — all living 
beings; sammoham - into complete illusion; sarge — at the time of creation; yanti — enter; parantapa 
— OArjuna, conqueror of the foe. 
O scion of Bharata, O Parantapa, at the time of creation, all living entities enter into complete 
illusion, bewildered by the dualities of happiness and distress, which are born of desire and hate. 


VERSE 7.28 
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yesam tv anta-gatam papam 
jananam punya-karmanam 
te dvandva-moha-nirmukta 
bhajante mam drdha-vratah 
yesam — whose; tu — but; anta-gatam — have come to an end; papam - sinful activities; 
jananam — those persons; punya-karmanam — who have performed pious activities; te — they; 
dvandva-moha — from the bewilderment of duality, such as happiness and misery; nirmuktah — 
freed; bhajante — worship; mam — Me; drdha-vratah — with determined vows. 
Those pious persons, however, whose sins have been eradicated become free from the 
bewilderment of duality, such as happiness and misery, and engage in worship of Me with firm 
determination. 


VERSE 8.6 
yam yam vapi smaran bhavam 
tyajaty ante kalevaram 
tam tam evaiti kaunteya 
sada tad-bhava-bhavitah 
yam yam — whatever; va api — anything; smaran — remembering; bhavam — contemplation; 
tyajati — one gives up; ante — at the last moment; kalevaram — the body; tam tam — that very same 
(state); eva — certainly; eti — one attains; kaunteya — O son of Kunti; sada — always; tat — of that; 
bhava — contemplation; bhavitah — absorbed. 
Whatever one remembers at the time of giving up the material body, O son of Kunti, one is 
sure to attain that same state again, due to being always absorbed in such contemplation. 


VERSE 8.15 
mam upetya punar janma 
duhkhalayam asasvatam 
napnuvanti mahatmanah 
samsiddhim paramam gatah 
mam — Me; upetya — having attained; punah janma — rebirth; duhkha-alayam — which is an 
ocean of misery; aSasvatam — transitory; na apnuvanti — do not attain; mahatmanah — the great 
souls; samsiddhim — complete perfection; paramam - the highest; gatah — having attained. 
The great souls, having attained Me, do not take another temporary birth, which is the 
source of misery, for they have attained the highest perfection. 


VERSE 8.16 
a-brahma-bhuvanal lokah 
punar avartino ’rjuna 
mam upetya tu kaunteya 
punar janma na vidyate 
a-brahma-bhuvanat — from Brahma-loka; lokah — the planets; punah — again; avartinah — 
returning; arjuna — O Arjuna; mam — Me; upetya — having attained; tu — but; kaunteya — son of 
Kunti; punah — again; janma — birth; na — no; vidyate — there is. 
O Arjuna, all planets in this universe up to the planet of Lord Brahma are places of repeated 
birth and death, but one who attains Me, O son of Kunti, never takes birth again. 


VERSE 8.17 
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sahasra-yuga-paryantam 
ahar yad brahmano viduh 
ratrim yuga-sahasrantam 
te 'ho-ratra-vido janah 
sahasra-yuga — a thousand cycles of the four ages (one cycle equals 4,320,000 years); 
paryantam — comprises; ahah — one day; yat — which; brahmanah — of Brahma; viduh — they know; 
ratrim — his night; yuga-sahasra-antam - lasts a thousand ages; te — those; ahah-ratra-vidah — 
who know his day and night; janah — persons (conversant with the Vedas). 
Those who know the truth about Brahma’s day and night understand that his day lasts for 
one thousand cycles of the four yugas, and that his night is also of the same duration. 


VERSE 9.2 
raja-vidya raja-guhyam 
pavitram idam uttamam 
pratyaksavagamam dharmyam 
susukham kartum avyayam 
raja-vidya — the king, or best, of all knowledge; raja-guhyam - the king, or best, of all 
confidential topics; pavitram — purity; idam — this (Knowledge); uttamam - the highest; pratyaksa- 
avagamam - directly realized; dharmyam — conducive to virtue; su-sukham kartum — performed 
very joyfully (without difficulty); avyayam — eternal and imperishable. 
This is the king of all knowledge and the monarch of all confidential topics. It is extremely 
pure and can be directly realized. This transcendental wisdom is consonant with the principles of 
dharma. It is comprehended without difficulty and is eternal. 


VERSE 9.10 
mayadhyaksena prakrtih 
süyate sa-caracaram 
hetunanena kaunteya 
jagad viparivartate 
maya — by My; adhyaksena — superintendence; prakrtih — nature; suyate— gives birth; sa- 
cara-acaram — to the universe with moving and non-moving beings; hetuna — cause; anena — 
because of this; kaunteya — O son of Kunti; jagat — the universe; viparivartate — revolves in its 
cycles. 
O son of Kunt, under My direction, My external potency gives birth to the cosmic 
manifestation with its moving and non-moving living beings. For this reason, the material world is 
created again and again. 


VERSE 9.11 
avajananti mam müdha 
manusim tanum asritam 
param bhavam ajananto 
mama bhüta-mahe$varam 
avajananti — show disrespect (due to their illusioned intelligence); mam- to Me; mudhah — 
those without discrimination; manusim — in a human-like; tanum — form; asritam — who has taken 
shelter; param — supreme; bhavam — nature; ajanantah — not knowing; mama — of My; bhüta — of 
all beings; maha-i$varam — the great Lord. 
Fools whose intelligence is bewildered by illusion disrespect Me when | appear in a human- 
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like form, being unaware of My supreme nature as the Lord of all beings. 


VERSE 9.13 
mahatmanas tu mam partha 
daivim prakrtim asritah 
bhajanty ananya-manaso 
jüatva bhütadim avyayam 
maha-atmanah - the great souls; tu — however; mam — Me; partha — O son of Prtha; daivim 
— of the divine; prakrtim — nature; asritah — taking shelter; bhajanti — worship; ananya-manasah — 
with undeviating minds; jhatva — knowing; bhUta-adim — cause of all beings; avyayam - the 
imperishable. 
O Partha, the great souls, however, having taken shelter of My divine nature, know Me to be 
the original and imperishable cause of all beings. They constantly engage in worship of Me with 
their minds fixed exclusively on Me. 


VERSE 9.14 
satatam kirtayanto mam 
yatantas ca drdha-vratah 
namasyanta$ ca màm bhaktya 
nitya-yukta upasate 
satatam — constantly; kirtayantah — chanting; mam — Me; yatantah — endeavouring; ca — 
and; drdha-vratah — with determined vows; namas-yantah — bowing down; ca — and; mam — before 
Me; bhaktya — with devotion; nitya-yuktah — they with a mood of eternal union; upasate — worship. 
Constantly chanting the glories of My names, qualities, form and pastimes, endeavouring 
with determined vows, and offering obeisances with devotion, they engage in My worship, 
remaining always connected with Me. 


VERSE 9.21 
te tam bhuktva svarga-lokam visalam 
ksine punye martya-lokam visanti 
evam trayr-dharmam anuprapanna 
gatagatam kama-kama labhante 

te — they; tam — that; bhuktva — having enjoyed; svarga-lokam — planets of heaven; vi$alam 
— vast; ksine — is exhausted; punye — when pious merit; martya-lokam — the region of mortals; 
vi$anti — enter; evam — thus; trayr-dharmam — the karma-kanda portions of the three Vedas (that 
describe obligatory duties); anuprapannah — in accordance with; gata-agatam — repeated going 
and coming (from Earth to heaven); kama-kamah — those desiring sense pleasures; labhante — 
achieve. 

When their pious merit is exhausted, they again fall to the mortal world, having enjoyed the 
pleasures of the immense celestial realm. In this way, those who desire sense pleasures and who 
perform fruitive activities as described in the three Vedas receive only repeated birth and death 
within this material world. 


VERSE 9.22 


ananyas cintayanto mam 
ye janah paryupasate 
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tesam nityabhiyuktanam 
yoga-ksemam vahamy aham 

ananyah — devoid of other desires; cintayantah — absorbed in contem-plation; mam — on Me; 
ye — who; janah — persons; paryupasate — worshipby every means; tesam — for them; nitya- 
abhiyuktanam — who are con-stantly engaged; yoga - providing necessities; ksemam — and 
maintaining what they possess; vahami — carry; aham - I. 

However, for those who are devoid of material desires, who are always absorbed in thoughts 
of Me, and who always worship Me completely, with one-pointed devotion, | Myself carry their 
necessities and preserve what they have. 


VERSE 9.25 
yanti deva-vrata devan 
pitén yanti pitr-vratah 
bhutani yanti bhütejya 
yanti mad-yajino ’pi mam 
yanti — go; deva-vratah — those who worship the demigods; devan — to the demigods; pitén — 
to the forefathers; yanti — go; pitr-vratah — those who worship the forefathers; bhütani — to the 
spirits; yanti — go; bhüta-ijyah — the worshippers of the ghosts and spirits; yanti — go; mat-yajinah — 
My worshippers; api — indeed; mam - to Me. 
Those who worship the demigods go to the planets of the demigods, those who worship the 
forefathers go to the planets of the forefathers, those who worship the spirits go to the planets of the 
spirits, and those who worship Me will surely come to Me. 


VERSE 9.26 
patram puspam phalam toyam 
yo me bhaktya prayacchati 
tad aham bhakty-upahrtam 
a$nami prayatatmanah 
patram — a leaf; puspam — a flower; phalam — a fruit; toyam — or water; yah — whoever; me — 
to Me; bhaktya — with devotion; prayacchati — freely offers (without a desire for personal reward); tat 
— that very thing; aham — |; bhakti-upahrtam — presented with devotion; a$nami — accept; prayata- 
atmanah — from a pure-hearted devotee. 
If any pure-hearted devotee offers Me a leaf, a flower, fruit or water with love and devotion, I 
will surely accept that gift. 


VERSE 9.27 
yat karosi yad a$nasi 
yaj juhosi dadasi yat 
yat tapasyasi kaunteya 
tat kurusva mad-arpanam 
yat — whatever; karosi — undertakings you make; yat — whatever; a$nàsi — you eat; yat — 
whatever; juhosi — you sacrifice; dadasi — you give in charity; yat — whatever; yat — whatever; 
tapasyasi — austerities you perform; kaunteya — O son of Kunti; tat — that; kurusva — you must do; 
mat-arpanam — as an offering to Me. 
O son of Kunti, whatever activities you perform, whatever you eat, whatever you sacrifice 
and give in charity and whatever austerities you perform, offer them all to Me. 
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VERSE 9.29 
samo 'ham sarva-bhütesu 
na me dvesyo 'sti na priyah 
ye bhajanti tu mam bhaktya 
mayi te tesu capy aham 
samah — seeing equally; aham — | am; sarva-bhütesu — all living beings; na — not; me — for 
Me; dvesyah — worthy of hatred; asti — there is; na — not; priyah — dear; ye — who; bhajanti — 
worship; tu — however; mam — Me; bhaktya — with devotion; mayi — in Me; te — they; tesu — in them 
[| am attached to them in the same way as they are attached to Me]; ca — and; api — also; aham - |. 
| am equally disposed to all living beings and am neither inimical nor partial to anyone. But 
as those who serve Me with devotion are attached to Me, I, too, am bound by affection for them. 


VERSE 9.30 
api cet su-duracaro 
bhajate mam ananya-bhak 
sadhur eva sa mantavyah 
samyag vyavasito hi sah 
api — even; cet — if; su-duracarah — a person of very bad character; bhajate — worships; mam 
— Me; ananya-bhak - exclusively devoted; sadhuh — a virtuous person; eva — certainly; sah — he; 
mantavyah — should be considered; samyak - rightly; vyavasitah — because of being situated (in 
intelligence); hi — indeed; sah — he. 
Even if a man of abominable character engages in ananya-bhajana, exclusive devotion to 
Me, he is still to be considered a sadhu, because his intelligence is firmly fixed in bhakti to Me. 


VERSE 9.31 
ksipram bhavati dharmatma 
SaSvac chantim nigacchati 
kaunteya pratijanthi 
na me bhaktah pranasyati 
ksipram — quickly; bhavati — he becomes; dharma-atma — a virtuous soul; Sasvat - lasting; 
$antim — peace; nigacchati — attains; kaunteya — O son of Kunti; pratijanihi — you should proclaim; 
na — never; me — My; bhaktah — devotee; prana$yati — perishes. 
He quickly becomes virtuous and attains eternal peace. O Kaunteya, boldly proclaim that My 
devotee never perishes. 


VERSE 9.34 
man-mana bhava mad-bhakto 
mad-yaji mam namaskuru 
mam evaisyasi yuktvaivam 
atmanam mat-parayanah 
mat-manah — absorbed in thoughts of Me; bhava — be; mat-bhaktah — My devotee; mad-yajr 
— as My worshipper; mam — before Me; namaskuru — bow down; mam — Me; eva - certainly; esyasi 
— you will attain; yuktva — having engaged; evam - in this way; atmanam — your body and mind; 
mat-parayanah — and devoted to Me. 
Always absorb your mind in Me, become My devotee, dedicate yourself to worship of Me 
and offer obeisances to Me. In this way, with mind and body fully devoted to Me in My service, you 
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will certainly achieve Me. 


VERSE 10.8 
aham sarvasya prabhavo 
mattah sarvam pravartate 
iti matva bhajante mam 
budha bhava-samanvitah 
aham - I; sarvasya — of all creation; prabhavah — the source of creation; mattah — from Me; 
sarvam — everything; pravartate — emanates; iti — thus; matva — having comprehended; bhajante — 
worship; mam — Me; budhah - learned persons; bhava-samanvitah — endowed with transcendental 
emotion. 
| am the source of both mundane and spiritual worlds. Everything emanates from Me. The 
wise who know this well engage in bhajana of Me, with transcendental emotion in their hearts. 


VERSE 10.9 
mac-citta mad-gata-prana 
bodhayantah parasparam 
kathayantas ca mam nityam 
tusyanti ca ramanti ca 
mat-cittah — those whose hearts are offered to Me; mat-gata-pranah — whose every life 
breath is dedicated to Me; bodhayantah — enlightening; parasparam — each other; kathayantah — 
chanting My names, forms, etc.; ca — and; mam — My tattva; nityam — continuously; tusyanti — they 
always experience satisfaction; ca — and; ramanti — take delight; ca — also. 
Those whose minds are absorbed in Me and whose lives are wholeheartedly devoted to My 
service derive great satisfaction and bliss from constantly enlightening one another with the 
fundamental truth about Me and performing kirtana of My name, form, qualities and pastimes. 


VERSE 10.10 
tesam satata-yuktanam 
bhajatam priti-purvakam 
dadami buddhi-yogam tam 
yena mam upayanti te 
tesam — for those; satata-yuktanam — who always hanker for My eternal association; 
bhajatàm — who worship Me; priti-pürvakam — with love; dadami — | bestow; buddhi-yogam — 
transcendental knowledge; tam — that; yena — by which; mam — Me; upayanti — approach; te — they. 
To those who worship Me with love and yearn for My eternal association, | give that 
transcendental knowledge by which they attain Me. 


VERSE 10.11 
tesam evanukampartham 
aham ajhana-jam tamah 
nāśayāmy ātma-bhāva-stho 
jüana-dipena bhāsvatā 
tesam — for them; eva — only; anukampa-artham — out of compassion; aham - l; ajfiana-jam 
— born of ignorance; tamah — darkness (in the form of material existence); nà$ayami — | destroy; 
atma-bhava-sthah — situated within the intelligence (of the jivatma); jfiana-dipena — with the lamp of 
transcendental knowledge; bhasvata — with the blazing. 
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Only out of compassion for devotees who are exclusively devoted to Me do I, dwelling within 
their intelligence, destroy with the blazing lamp of transcendental knowledge the darkness of 
material existence, which is born of ignorance. 


VERSE 10.12-10.13 
arjuna uvaca — 
param brahma param dhama 
pavitram paramam bhavan 
purusam $a$vatam divyam 
adi-devam ajam vibhum 
ahus tvam rsayah sarve 
devarsir naradas tatha 
asito devalo vyasah 
svayam caiva bravisi me 

arjuna uvaca — Arjuna said; param brahma — the supreme spirit; param dhama — the 
supreme abode; pavitram paramam — the supremely pure; bhavan — Your Lordship; purusam — 
personal form; $a$vatam — the eternal; divyam — divine; adi-devam — the original Lord; ajam — 
unborn; vibhum — all-pervasive; ahuh — speak; tvam — of You; rsayah - the sages; sarve — all; deva- 
rsih — sage among the gods; naradah — Narada, the giver (da) of Nara (Bhagavan); tatha — in this 
way; asitah — Asita; devalah — Devala; vyasah — Vedavyasa; svayam — You Yourself; ca — and; eva 
— indeed; bravisi — are speaking it; me — to me. 

Arjuna said: | know that You are the Supreme Absolute Truth and the Supreme Abode. You 
are supremely pure and the destroyer of the impurity of ignorance. The great rsis such as Devarsi 
Narada, Asita, Devala and Vyasa also glorify You as the eternal Personality, the transcendental and 
primeval Lord, who is unborn and omnipresent. Now You personally are saying this to me. 


VERSE 11.54 
bhaktya tv ananyaya $akya 
aham evam-vidho ’rjuna 
jüatum drastum ca tattvena 
pravestum ca parantapa 
bhaktya — by devotional service; tu — only; ananyaya — by exclusive; $akyah — possible; 
aham - |; evam-vidhah — in this way (in this unique human-like form); arjuna — O Arjuna; jfiatum — to 
known; drastum — to see; ca — and; tattvena - truly; pravestum - to enter (into association with Me); 
ca — and; parantapa — O chastiser of the foe. 
O Arjuna, conqueror of the foe, only by exclusive devotion can one actually know and see My 
exquisite human-like form and enter into association with Me in My abode. 


VERSE 11.55 
mat-karma-krn mat-paramo 
mad-bhaktah sanga-varjitah 
nirvairah sarva-bhütesu 
yah sa màm eti pandava 
mat-karma-krt — dedicates his work to Me; mat-paramah — makes Me his ultimate shelter; 
mat-bhaktah — practises devotional service to Me (by the various limbs of bhakti such as hearing 
and chanting My glories); sanga-varjitah — free from (materialistic) attachments; nirvairah — without 
enmity; sarva-bhütesu — towards any living being; yah — who; sah — he; mam - to Me; eti — comes; 
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pandava - O son of Pandu. 

O son of Pandu, he who exclusively dedicates his life to Me, considering Me alone to be his 
supreme goal, who engages in the various limbs of bhakti such as $ravana and kirtana, who is 
devoid of mundane attachments, and who remains free from enmity towards any living being — he 
alone attains Me. 


VERSE 12.2 
mayy ave$ya mano ye mam 
nitya-yukta upasate 
$raddhaya parayopetas 
te me yuktatama matah 

mayi — within Me; ave$ya — absorbing; manah — minds; ye — who; mam — Me; nitya-yuktah — 
always connected; upasate — worship; $raddhaya - faith; paraya — with transcendental (free from 
the material modes of nature); upetah — engaged; te — those; me — by Me; yuktatamah - the best 
amongst those who know yoga; matah — are considered. 

Sri Bhagavan said: Those yogis whose faith is transcendental, or beyond the three binding 
influences of material nature, and who, fixing their mind on My Syamasundara form, constantly 
worship Me with exclusive devotion, are the best among those conversant with the science of yoga. 
This is My opinion. 


VERSE 12.5 
kle$o 'dhikataras tesam 
avyaktasakta-cetasam 
avyakta hi gatir duhkham 
dehavadbhir avapyate 
kle$ah — trouble; adhikatarah — more; tesam — for those; avyakta-asakta — are attached to 
the impersonal, unmanifest feature; cetasam — whose minds; avyakta — the unmanifest; hi — 
because; gatih — state; duhkham — with difficulty; dehavadbhih — by those who are embodied; 
avapyate — is obtained. 
Those whose minds are attached to the impersonal feature experience great difficulty, 
because for those who identify the body with the self, it is difficult to develop steadiness in 
something that is not manifest. 


VERSE 13.23 
upadrastanumanta ca 
bhartta bhokta mahesvarah 
paramatmeti capy ukto 
dehe ’smin purusah parah 
upadrasta — the witness; anumanta — the permitter; ca — and; bhartta — master; bhokta — 
enjoyer; maha-i$varah — the Supreme Controller; parama-atma — the Supersoul; iti — that; ca api — 
and also; uktah — it is said; dehe — body; asmin — in this; purusah parah — a superior transcendental 
enjoyer. 
In this body, there exists another purusa apart from the individual living entity. He is known 
as the Supersoul and He is called the witness, the permitter, the supporter, the maintainer, the 
Supreme Controller, Paramatma and so forth. 


VERSE 14.26 
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mam ca yo 'vyabhicarena 
bhakti-yogena sevate 
sa gunan samatityaitan 
brahma-bhuyaya kalpate 
mam — Me, the Supreme Lord; ca — only; yah — who; avyabhicarena — with one-pointed; 
bhakti-yogena — devotional connection; sevate — serves; sah — he; gunan - three qualities; 
samatitya — fully transcends; etan — these; brahma-bhüyaya - to realize brahma; kalpate — becomes 
eligible. 
One who renders service with one-pointed devotion to Me, in My form as Syamasundara, can 
transcend these three binding influences of material nature and become qualified to realize brahma, 
My spiritual nature. 


VERSE 14.27 
brahmano hi pratisthaham 
amrtasyavyayasya ca 
$a$vatasya ca dharmasya 
sukhasyaikantikasya ca 
brahmanah - of that nirvi$esa-brahma; hi — because; pratistha — the shelter; aham — | am; 
amrtasya — of liberation; avyayasya — of the everlasting; ca — and; $a$vatasya — of the eternal; ca — 
and; dharmasya - of sanatana-dharma (the eternal spiritual nature); sukhasya — of the happiness of 
prema; eka-antikasya — of one-pointed (exclusive) devotion to Me; ca — and. 
| alone am the basis of that undifferentiated, impersonal brahma and the sole refuge of 
everlasting immortality, eternal dharma and the transcendental bliss of prema arising from one- 
pointed, pure devotion. 


VERSE 15.1 
ürddhva-mülam adhah-sakham 
aSvattham prahur avyayam 
chandamsi yasya parnani 
yas tam veda sa veda-vit 
ürddhva-mülam — whose roots grow upwards; adhah-$akham — whose branches grow 
downwards; a$vattham — the sacred fig tree; prahuh — they said; avyayam — imperishable; 
chandamsi — the Vedic hymns (that establish the glories of fruitive activities); yasya — whose; parnani 
— leaves; yah — who; tam - that tree; veda — knows; sah — he; veda-vit — the knower of the Vedas. 
Sri Bhagavan said: The scriptures describe this material world as a special type of 
imperishable a$vattha tree, with roots that grow upwards and branches that grow down, the leaves 
of which are the Vedic hymns that eulogize the path of fruitive action (karma-kanda). He who knows 
this tree knows the essence of the Vedas. 


VERSE 15.6 
na tad bhasayate süryo 
na $a$anko na pavakah 
byad gatva na nivarttante 
tad dhama paramam mama 
na — neither; tat — that; bhasayate — illuminate; süryah — the sun; na — nor; SaSankah — the 
moon; na — nor; pavakah - fire; yat — which; gatva — having attained; na nivarttante — he never 
returns; tat — that (place); dhama — abode; paramam - supreme (all-illuminating); mama — Mine. 
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In that supreme self-effulgent realm, sun, moon and fire are not required for illumination. 
When surrendered persons attain that abode of Mine, they do not return to this world. 


VERSE 15.7 
mamaivamso jiva-loke 
jiva-bhütah sanatanah 
manah sasthanindriyani 
prakrti-sthani karsati 
mama — My; eva — certainly; am$ah — separated part and parcel (vibhinnamé$a); jiva-loke — 
in the world of conditioned living beings; jiva-bhütah — who experience conditioned life; sanatanah 
— eternal; manah - including the mind; sasthani — the six; indriyani — senses; prakrti-sthani — which 
are subject to the influences of material nature; karsati — attracted. 
The eternal living entities in this material world are certainly My separated parts and parcels 
(vibhinnam$a). Situated in material nature, they are attracted by the six senses, including the mind. 


VERSE 15.15 
sarvasya caham hrdi sannivisto 
mattah smrtir jAanam apohanam ca 
vedais ca sarvair aham eva vedyo 
vedanta-krd veda-vid eva caham 
sarvasya — of all (living beings); ca — and; aham - |; hrdi — in the hearts; sannivistah — 
(situated) as the indwelling witness; mattah — from Me; smrtih — remembrance; jfianam — 
knowledge; apohanam - forgetfulness, the destroyer (of the other two); ca — and; vedaih — by the 
Vedas; ca — and; sarvaih — by all; aham - |; eva — only; vedyah — am to be known; vedanta-krt — the 
compiler of the Vedanta; veda-vit — one who knows the Vedas; eva - certainly; ca — and; aham - I. 
| am situated as the indwelling Supersoul in the hearts of all living entities. From Me come 
remembrance, knowledge and the destruction of both. By all the Vedas | alone am to be known. 
Indeed, | am the compiler of Vedanta and the knower of the Vedas. 


VERSE 15.16 
dvav imau purusau loke 
ksara$ caksara eva ca 
ksarah sarvani bhütani 
kuta-stho 'ksara ucyate 
dvau — two; imau — these; purusau — persons; loke — within the (fourteen planetary systems 
of this) world; ksarah - the fallible; ca — and; aksarah - the infallible; eva — only; ca — and; ksarah — 
the fallible; sarvani — all; bhūtāni — (moving and non-moving) living entities; küta-sthah — the 
unchangeable personality (brahma); aksarah - infallible; ucyate — it is said. 
In the fourteen planetary systems, two purusas are famous: the fallible and the infallible. All 
moving and non-moving living entities are said to be fallible, and the immutable person (küta-stha) 
is called infallible (aksara). 


VERSE 16.23 
yah Sastra-vidhim utsrjya 
varttate kama-caratah 
na sa siddhim avapnoti 
na sukham na param gatim 
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yah — who; sastra-vidhim — the codes of scripture; utsrjya — puts aside; varttate — behaving; 
kama-caratah — by the influence of desire; na — nor; sah — he; siddhim — perfection; avapnoti na — 
neither attains; sukham — happiness; na — nor; param — the supreme; gatim — destination. 

He who discards the injunctions of scripture and acts according to his whimsical desires, 
attains neither perfection, happiness, nor the supreme destination. 


VERSE 16.24 
tasmac chastram pramanam te 
karyakarya-vyavasthitau 
jhatva Sastra-vidhanoktam 
karma kartum iharhasi 
tasmat — therefore; $astram — scripture; pramanam — authority; te — your; karya — what should 
be done; akarya — what should not be done; vyavasthitau — in ascertaining; jiatva — by knowing; 
$astra — of the Vedic scriptures; vidhana — in the precepts; uktam — what is spoken; karma — your 
work; kartum — perform; iha — in this world; arhasi — you should. 
Therefore, scripture is the authority regarding proper and improper activity. Thus aware of the 
instructions of the scripture concerning the performance of your prescribed duties, simply be an 
instrument. 


VERSE 18.54 
brahma-bhütah prasannatma 
na Socati na kanksati 
samah sarvesu bhütesu 
mad-bhaktim labhate param 
brahma-bhütah — one who is situated in spiritual realization; prasanna-atma — a fully joyful 
soul; na Socati — he does not lament; na — nor; kanksati — hanker; samah — equal; sarvesu - to all; 
bhütesu — beings; mad-bhaktim — My pure bhakti; labhate — he attains; param — which is blessed 
with the symptoms of prema. 
A person thus situated in realization of brahma becomes fully joyful. He neither laments nor 
hankers for anything. Being equally disposed to all beings, he attains My pure bhakti, which is 
blessed with the symptoms of prema. 


VERSE 18.55 
bhaktya mam abhijanati 
yavan yas casmi tattvatah 
tato mam tattvato jnatva 
visate tad-anantaram 
bhaktya — through pure devotional service; mam — Me; abhijanati — one can fully 
comprehend; yavan — how great (My opulence); yah ca asmi — what My svarüpa is; tattvatah — in 
truth; tatah — then; mam — Me (My eternal pastimes); tattvatah — in truth; jnatva — having understood; 
vi$ate — one can enter; tat-anantaram — after leaving that jana. 
It is only through pure devotional service that one can actually comprehend the truth 
concerning My glories and the nature of My original transcendental form. One who thus understands 
Me as | am enters My eternal pastimes on the strength of prema-bhakti. 


VERSE 18.61 
i$varah sarva-bhütanam 
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hrd-de$e ’rjuna tisthati 
bhramayan sarva-bhütani 
yantrarüdhani mayaya 
I$varah — the indwelling Paramatma; sarva-bhütanam -— of all beings; hrt-de$e — in the area 
of the heart; arjuna — O Arjuna; tisthati — is situated; bhramayan — causing to travel; sarva-bhütani — 
all living beings; yantra-arüdhani — (as if) mounted upon machines [the 8,400,000 species]; mayaya 
— by His illusory energy. 
O Arjuna, the indwelling Supersoul is situated in the heart of all living beings. By His illusory 
potency, He is causing them to wander in the cycle of birth and death, as if they are mounted on a 
machine. 


VERSE 18.62 
tam eva Saranam gaccha 
sarva-bhavena bharata 
tat prasadat param $antim 
sthanam prapsyasi $a$vatam 
tam — of Him (the Supreme Controller); eva — indeed; $aranam gaccha - take shelter; sarva- 
bhavena - in every way; bharata — O descendent of Bharata; tat-prasadat — by His mercy; param 
$antim — transcendental peace; sthanam — the abode; prapsyasi — you will attain; $a$vatam — 
eternal. 
O descendant of Bharata, surrender completely to Him, that Supreme Controller. By His 
grace, you will attain transcendental peace and the supreme eternal abode. 


VERSE 18.65 
man-mana bhava mad-bhakto 
mad-yaji mam namaskuru 
mam evaisyasi satyam te 
pratijane priyo ’si me 

mat-manah — offer your mind to Me; bhava — become; mat-bhaktah — My devotee (engage in 
hearing and chanting about My name, form, etc.); mat-yajr — My worshipper; mam — to Me; 
namaskuru — offer your obeisances; mam — Me; evaisyasi — you shall attain; satyam — truthfully; te 
— to you; pratijane — | promise; priyah — dear; asi — are; me — to Me. 

Absorb your consciousness in Me; become My devotee by dedicating yourself to such 
practices as hearing about and glorifying My names, forms, qualities and pastimes; worship Me; 
and offer obeisances to Me. Thus, you will certainly attain Me. This truth | swear to you because 
you are most dear to Me. 


VERSE 18.66 
sarva-dharman parityajya 
mam ekam Saranam vraja 
aham tvam sarva-papebhyo 
moksayisyami ma Sucah 
sarva-dharman - all other prescribed duties such as varnasrama, the four social orders and 
four spiritual orders; parityajya — abandoning; mam — of Me; ekam — exclusive; $aranam — shelter; 
vraja — take; aham — |; tvam — you; sarva-papebhyah - from all sinful reactions; moksayisyami — 
shall deliver; ma Sucah — do not grieve. 
Completely abandoning all bodily and mental dharma, such as varna and asrama, fully 
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surrender to Me alone. | shall liberate you from all reactions to your sins. Do not grieve. 


VERSE 18.67 
idam te natapaskaya 
nabhaktaya kadacana 
na casusrusave vacyam 
na ca mam yo 'bhyasüyati 
idam — this Bhagavad-gita; te — by you; na — nor; atapaskaya — with uncontrolled senses; na 
— not; abhaktaya — to a non-devotee; kadacana — at any time; ca — also; a$u$rüsave — to one who is 
devoid of a service mentality; vacyam — be spoken; na — not; ca — and; mam — of Me; yah 
abhyasüyati — one who is envious. 
You should never explain this scripture of Srimad Bhagavad-gità to one whose senses are 
uncontrolled, to a non-devotee, to one devoid of a serving mood, or to one who is envious of Me. 


VERSE 18.73 
nasto mohah smrtir labdha 
tvat prasadan mayacyuta 
sthito 'smi gata-sandehah 
karisye vacanam tava 
arjunah uvaca — Arjuna said; nastah — destroyed; mohah - illusion; smrtih — my spiritual 
remembrance (of myself as spirit soul); labdha — regained; tvat-prasadat — through Your mercy; 
maya — by me; acyuta - O infallible Lord; sthitah — situated (in true transcendental knowledge); asmi 
— | am; gata-sandehah - free from doubt; karisye — | shall follow; vacanam — order; tava — Your. 
Arjuna said: O Acyuta, my delusion has been dispelled by Your grace and remembrance of 
my true self has been regained. My doubts have been dispelled and | am situated firmly in true 
knowledge. | will now carry out Your order. 


VERSE 18.78 
yatra yogeSvarah krsno 
yatra partho dhanurdharah 
tatra Srir vijayo bhütir 
dhruva nitir matir mama 
yatra — wherever; yoga-isvarah — the master of all yoga; krsnah — Sri Krsna; yatra — 
wherever; parthah — Partha (Arjuna); dhanur-dharah — the bow-wielder; tatra — there; $rih — wealth; 
vijayah — victory; bhütih — expanding prosperity; dhruva — constant; nitih — dedication to morality; 
matih — opinion; mama — my. 
Wherever there is Sri Krsna, the master of all yoga, and wherever there is Arjuna, the 
supreme wielder of the bow, there will surely be majestic opulence, victory, prosperity and 
adherence to righteousness. This is my conclusive opinion. 


The Glories of the Gita [Must be read] 


gita-Sastram idam punyam, 
yah pathet prayatah puman 
visnoh padam avapnoti, 
bhaya-S$okadi-varjitah [1] 
[1] This Bhagavad-gita scripture is the bestower of all good. One who regularly studies it with 
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The Glories of the Gita [Must be read] 


devotion will attain to the holy abode of Lord Visnu, the plane of freedom from all distress, fear and 
sorrow. 


gitadhyayana-silasya, pranayama-parasya ca 
naiva santi hi papani, pürva-janma-krtani ca [2] 
[2] For a self-controlled person who seriously studies this Bhagavad-gita scripture, not a 
trace of sin from this life or even from the previous life remains, as all the sins of such a person are 
burnt to ashes. 


mala-nirmochanam pumsam, jala-snanam dine dine 
sakrd-gitambhasi snanam, samsara-mala-nasanam [3] 
[3] As a person bathes every day to cleanse the body, similarly, by bathing only once in the 
waters of the Bhagavad-gita {reading the Gita once with devotion} all the dirt of painful material 
existence is washed away. 


gita sugita kartavya, 
kim anyaih sastra-vistaraih 
ya svayam padma-nabhasya, 
mukha-padmad vinihsrta [4] 

[4] The Gita should always be sung with devotion. This divine song emanated from the holy 
lotus mouth of the Supreme Lord Himself, Lord Sri Krsna. What more can any other scriptures 
give? 

bharatamrta-sarvasvam, visnor vaktrad vinihsrtam 
gita-gangodakam pitva, punar janma na vidyate [5] 

[5] By drinking the Ganges waters of the Gita {by singing the Gita with devotion}, the nectar 
of the Mahabharata emanating from the lotus mouth of Lord Visnu, one will never take birth in the 
material world again. 

sarvopanisado gavo, 
dogdha gopala-nandanah 
partho vatsah sudhir bhokta, 
dugdham gitamrtam mahat [6] 

[6] All the Upanisads are as the cow, and the milker of the cow is Sri Krsna, the son of 
Nanda. Arjuna is the calf, the nectar of the Gita is the milk, and the fortunate devotees are the 
enjoyers of the milk. 

ekam Sastram devaki-putra-gitam 
eko devo devaki-putra eva 
eko mantras tasya namani yani 
karmapy ekam tasya devasya seva [7] 

[7] There need be only one scripture—the holy Gità sung by Sri Krsna; only one 
worshippable Lord—Sri Krsna; only one mantra—His holy names; and only one work—devotional 
service to the Supreme Lord, Sri Krsna. 
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